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El estado del estudio del griego neotestamentario en el mundo de habla español: 
bibliografía e interpretación 
 
 A medida que se pueda determinar el estado del estudio del griego neotestamentario 
en el mundo de habla español por evaluar la cantidad y calidad de los libros publicados sobre 
el tema, este trabajo intentará determinar tal estado. Si los eruditos neotestamentarios del 
mundo de habla español quieren enseñar y/o publicar sobre el griego neotestamentario, es 
mejor conocer cuáles recursos ya existen que comenzar desde cero. En lo que sigue los 
lectores encontrarán 259 obras (libros, capítulos de libros, trabajos, etc.) sobre el tema del 
griego neotestamentario. Después de la bibliografía, intentaré resumir el estado del estudio 
del griego neotestamentario en el mundo de habla español y señalar algunas carencias que 
existen.1 
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2 Originalmente entitulado: Estudiemos griego. 
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3 No se sabe si se refiere a un solo libro o quizás a una colección de libros. 
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4 Parece que ahora CLIE también publica el mismo libro con el título Concordancia greco-española del 

Nuevo Testamento. 
5 Este diccionario fue preparado a partir del Diccionario exegético del Nuevo Testamento por Horst Balz y 

Gerhard Schneider. 
6 Título en inglés: Theological Dictionary of the New Testamento: Abridged in One Volume. Es una versión 

abreviada de la colección alemana de Gerhard Kittel y Gerhard Friedrich, Theologisches Wörterbuch zum Neuen 
Testament. 
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7 También fue publicado por el mismo autor y con el mismo título; Bogotá: Pax, 1969. 
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8 Luego este trabajo fue resumido y publicado debajo el título: «Los ‘Tres Testificantes’ de la primera 

Epístola de San Juan», Cultura Bíblica 4, no. 32 (1947): 11-14. 
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Interpretación 
 
 En lo que sigue, resumiré cada apartado y haré varios comentarios evaluativos.  
 Para empezar, con respecto a las obras clásicas, las dos más importantes ya se han 
traducido al español. No tienen nada que ver con el estudio del Nuevo Testament en el 
sentido estricto, pero sí con el griego de su época. Hay más que publicar (p.ej., Herodiano, 
Prosodia general y Ortografía, conocido también como Sobre el estilo peculiar) además de 
otras gramáticas de la época del renacimiento, pero éstas son un buen comienzo. 
 Con respecto a las ediciones del Nuevo Testamento en griego, se nos ha puesto al día 
gracias a la publicación de la quinta edición del Nuevo Testamento Griego. Además, el 
Nuevo Testamento griego-español es una edición bilingüe que contine el texto crítico por un 
lado y las versiones castellanas Reina-Valera (1995) y Dios Habla Hoy (2002) por el otro. 
Será muy útil para predicadores y maestros que quieren predicar directamente del griego. 
Para aquellos que prefieren un texto crítico, estas dos ediciones son las mejores que existen. 
Para aquellos que prefieren un texto mayoritario, el Nuevo Testamento interlineal por César 
Vidal es, a mi parecer, el mejor. Tiene la ventaja, además, de suplir una traducción tanto 
interlineal como al margin para asistir aquellos cuyo griego no es adecuado como para leer 
directamente de ello. Una carencia es una edición parecida a la inglesa A Greek Reader’s 
New Testament en la que los vocablos que aparecen treinta veces y menos en el Nuevo 
Testamento son definidos al pie de la página para facilitar una lectura eficaz y rápida. Se 
puede hacer con el interlineal de César Vidal pero no es muy cómodo. 
 Con respecto a las gramáticas introductorias, hay una abundancia de selección 
(muchas de las cuales son traducciones) pero dos destacan por su calidad: la de Inmaculada 
Delgado (Gramática griega del Nuevo Testamento) y la de Elizabeth de Sendek (Griego para 
Sancho). Las dos son muy útiles desde una perspectiva pedagógica, aunque la de de Sendek 
es más adecuada para el principiante cuyos intereses están limitados al griego 
neotestamentario mientras que la de Delgado provee una introducción al griego más amplia 
en su descripción y enseñanza del idioma. 
 Con respecto a las gramáticas avanzadas, se debe notar que existe una gran carencia 
en que todavía no se ha traducido la gramática alemana de Blass, Debrunner y Rehkopf. Sin 
embargo, las tres que sí son disponisbles (todas traducciones) son recomendables y la de 
Daniel Wallace parece ser la mejor, aunque se debe notar que no es una simple traducción 
sino una adaptación a la cual Daniel Steffen ha reducido algunas partes y añadido otras. 
Como dice Steffen en la introducción, «Este volumen es una libre adaptación del mejor libro 
de referencia de categorías sintácticas griegas.…Por ende, este libro es único en su clase» 
(xiii). Por desgracia, los cambios que ha efectuado Steffen han bajado el nivel de calidad y 
por lo tanto los lectores de habla español aún no tienen acceso completo al libro de Wallace.  
 Con respecto a otras obras gramaticales especializadas, uno debe consultar la revista 
Filología Neotestamentaria, editado actualmente por Jesús Peláez de la Universidad de 
Córdoba, para temas puntuales. También importante es la obra por Juan Mateos sobre el 
aspecto verbal (El aspecto verbal en el Nuevo Testamento); fue escrito antes del comienzo del 
“debate” entre Buist Fanning y Stanley Porter y por lo tanto no interactua con sus idea pero 
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todavía  merece la pena leerlo (para un resumen de estas tres obras y más, ver Piñero y 
Peláez, El Nuevo Testamento, 171-176). 
 Con respecto a los diccionarios y léxicos básicos, una vez más hay una abundancia de 
opciones pero destacan el de Inmaculada Delgado (Diccionario griego-español del Nuevo 
Testamento) y el de Amador Ángel García (Diccionario del griego bíblico: Setenta y Nuevo 
Testamento). El de García es muy recomendable por haber incluido el vocabulario de la 
Septuaginta, a veces descuidada por los eruditos neotestamentarios. Diccionarios y léxicos 
básicos como éstos están experimentando un bajón debido a todas las ayudas disponibles en 
formato electrónico. Sin embargo, son obras de calidad y ofrecen sentidos “oficiales” para la 
investigación. 
 Con respecto a los diccionarios y léxicos avanzados, es curioso que solo el de Juan 
Mateos es de origen español (los otros cuatro son traducciones del alemán, inglés y francés). 
Además, es una pena que los diccionarios más importantes de estos tres idiomas aún no se 
hayan traducido al español: del inglés A Greek-Lexicon of the New Testament and other Early 
Christian Literature (BDAG), del alemán Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament 
(Kittel) y del francés Lexique théologique du Nouveau Testament (Spicq). Piñero y Peláez 
ofrecen un buen resumen de la lexicografía neotestamentaria actual en su El Nuevo 
Testamento, 432-454. 
 Con respecto a otras obras lexicográficas especializadas, se debe consultar la revista 
Filología Neotestamentaria para temas puntuales. 
 Con respecto a la crítica textual del Nuevo Testamento, hay bastantes obras 
disponisbles en español que tratan con los varios temas tales como la historia de la crítica 
textual, los tipos textuales, tipos de errores cometidos por los escribas, etc. María Victoria 
Spottorno (CSIC) debe ser reconocida como uno de los pocos españoles dedicados a la crítica 
textual, lo cual se refleja en la calidad de sus trabajos. Todavía falta una obra dedicada a la 
codicología y/o paleografía como la de Bruce Metzger, Manuscripts of the Greek Bible. 
Además es curioso notar la tendencia en el mundo de habla español hacia el texto 
mayoritario. Me imagino que es por la triple influencia del dominio de la versión Reina-
Valera, la influencia de José María Bover sobre la disciplina en el siglo XX y el aislamiento 
del mundo de habla español de la influencia de los textos publicados (en paises protestantes) 
por Tischendorf, Westcott y Hort, Nestle, Aland y las Sociedades Bíblicas Unidas durante el 
último siglo y medio. Sea lo que sea la causa, el mundo de habla español se encuentra 
bastante retrasado en este tema. 
 Con respecto al diagramar y análisis estructural, no hay mucho disponible en español. 
 Con respecto a la exégesis, hay buenos libros disponibles tanto para el principiante 
como para el erudito. El libro por Fee (Exégesis del Nuevo Testamento: manual para 
estudiantes y pastores) es completo y lleva al lector desde el principio hasta el final del 
proceso de interpretar un texto; sin embargo es un poco anticuado (traducción de la versión 
de 1983). Se necesita un libro más actualizado que éste. 
 En resumen, se puede concluir que el estudio del griego neotestamentario va bien con 
respecto a las obras clásicas, las ediciones del Nuevo Testamento en griego, las gramáticas 
introductorias y diccionarios y léxicos básicos. Sin embargo, hay carencias notables en las 
gramáticas avanzadas, las otras obras gramaticales especializadas, los diccionarios y léxicos 
avanzados, la crítica textual, el diagramar y análisis estructural y la exégesis. Creo que se 
puede explicar los puntos fuertos y débiles por los temas enlazados de la evangelización 
protestante y la traducción: donde vayan los misioneros protestantes, traducen obras básicas 
del griego neotestamentario y no avanzan más. Sin embargo, con esta primera etapa 
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completa, ya es tiempo para traducir obras más avanzadas y también aportar nuevas obras de 
origen español. 


